РЕЦЕНЗИЯ
на магистерскую диссертацию    Абдрахмановой Эльфии Тальгатовны 

ЮРИДИЧЕСКАЯ ТЕРМИНОЛОГИЯ В АСПЕКТЕ КИНОПЕРЕВОДА
(на материале англо-русских переводов)

Работа Э.Т. Абдрахмановой посвящена проблемам исследования специфики перевода юридической терминологии в неспециальном тексте, а именно, в кинопереводе, который исследователь рассматривает как разновидность художественного перевода. Актуальность работы несомненна и обусловлена, по мнению автора исследования, высокой практической ценностью результатов исследования. В настоящее время востребованность киноперевода как вида профессиональной деятельности достаточно высока, а особенности кинорынка диктуют необходимость исследования специфики перевода юридической терминологии. При этом нужно отметить, что данное исследование является одним из первых в сфере перевода юридической терминологии в неспециальном тексте.  
Целью исследования является выявление основных функций юридических терминов в кинотексте и стратегий их перевода. Для достижения поставленной цели автор решил ряд задач.
Исследования, проведенные Э.Т.Абдрахмановой, имеют большую теоретическую ценность и практическую значимость.
 Работа состоит из двух глав, выводов к главам, заключения, списка использованной литературы, насчитывающего 50 источников, в том числе  10 на иностранном языках, списка источников примеров и приложения. Автором проанализировано 394 примера. В заключении сделаны выводы о проделанной работе и намечены направления для дальнейших исследований. Диссертация дополнена приложением, содержащим диаграммы. 
В ходе ознакомления с работой Эльфии Тальгатовны, как и с любой работой подобного уровня,  возникают некоторые вопросы и замечания, которые носят дискуссионный характер:
1. С точки зрения технического оформления, есть несколько замечаний. Во-первых, рубрикация: не стоит выделять параграфы, занимающие одну или две страницы, это усложняет восприятие текста. Во-вторых, выводы к 1 главе почему-то не нашли отражения в содержании. В-третьих, наблюдаются расхождения в способах оформления ссылок (например, см. стр.24 и 25).
2. На странице 5 одной из задач исследования автор ставит «дать определение термину и описать его свойства» - это уже давно сделано. 
3. На какую именно классификацию способов перевода опирается автор исследования? 
4. Существует ли некая классификация юридических терминов, которую автор исследования взял за основу?
5. Целью работы заявлено «выявление функций терминов и стратегий их перевод», и о них написано на стр. 20 и 44, однако, они, к сожалению, не нашли отражения в выводах.

Однако высказанные замечания, как можно заметить, не носят концептуального характера, не умаляют значимости полученных результатов и не снижают общего положительного впечатления от рецензируемого научного сочинения. Магистерская диссертации Абдрахмановой Эльфии Тальгатовны написана на современном уровне, интересном материале, представляет собой самостоятельное исследование, которое отвечает всем требованиям, предъявляемым к работам такого рода на филологическом факультете СПбГУ, а ее автор заслуживает присуждения искомой степени магистра.
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